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Abstract. The paper deals with the theoretical understanding and linguocultural interpretation from French into Russian of the 
archival diplomatic correspondence of the consulates of France in Georgia and the Ministries of Foreign Affairs of France and 
Turkey of the late XIXth-early XXth century. In this paper we analyse lexical, phraseological features and compare standard 
architectonics of drawing up official and business  handwritten correspondence. Compliance with ethical and professional rules and 
regulations dictates the specific features of the syntax and appeal to the higher and lower officials. When translating into Russian, 
idioms and equivalents, generally accepted in official business correspondence with maximum preservation of color and features 
peculiar to the original, were taken into account. 
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